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31. Melakukan Jasa Kebajikan

Tidak Melekat pada Rupa

Asalkan kamu terus-menerus menghilangkan dan
menghapuskan pemikiran buruk dan halangan karma
buruk dari pikiranmu, maka saat meninggalkan dunia
ini, kamu baru bisa pergi ke Alam Sukhavati, baru bisa
pergi ke Empat Alam Brahma. Apabila kamu selamanya
menyimpan karma-karma buruk dalam pikiranmu, saat
kamu berusia 15 tahun, di tempatmu sini ada satu
bongkahan karma; lalu saat kamu berusia 25 tahun, di
sana ada lagi satu bongkahan karma, kesalahan apapun
yang pernah kamu lakukan, dan kamu tidak
menyesalinya dan bertobat, tidak benar-benar
menghilangkannya, maka halangan karma buruk yang
tersimpan dalam pikiranmu semakin lama akan
semakin banyak. Seperti kanker, jika kamu tidak

menghilangkannya, maka dia bisa menyebar, demikian
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juga dengan halangan karma buruk manusia. Seperti
kita menekuni Dharma di dunia ini, kalian melihat
banyak pria dan wanita, lalu terlahir pikiran buruk
dalam diri kalian, maka akan muncul satu bongkahan
hitam lagi pada dirimu, jika besok pikiranmu kembali
tergerak, maka akan bertambah lagi satu bongkahan
hitam pada dirimu. Lambat-laun, bongkahan-
bongkahan hitam ini adalah halangan karma burukmu,
akan tertimbun semakin banyak. Inilah mengapa begitu
Master menerawang totem, bisa melihat kalau tubuh
orang ini di bagian kirinya ada satu bongkahan hitam,
atau di kanan ada satu bongkahan hitam, dan
bongkahan-bongkahan hitam ini, begitu tiba saatnya
teraktivasi, yang berarti juga meledak menjadi arwah
asing, maka akan muncul masalah besar pada dirimu.
Oleh karena itu, kita harus mengendalikan halangan
karma buruk pada tubuh sendiri, pertama-tama tidak

boleh ada karma buruk yang baru di dalamnya, karena
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menciptakan karma baru sesungguhnya sama dengan
membiarkan karma buruk yang lama berkembang biak.
Jika seseorang sekarang sudah tidak melakukan
perbuatan jahat, maka meskipun karmanya yang dulu
belum dihapuskan, akan tetapi, dia juga sedang
berkembang menuju arah yang baik; namun jika tidak
memandang penting karma baru ini, maka meskipun
kamu sedang mengikis karma yang lama, melafalkan
paritta, melakukan perbuatan baik, akan tetapi, kamu
terus-menerus menciptakan karma yang baru, juga
hanya akan menciptakan halangan karma buruk yang
semakin banyak. Kalau begitu, bagaimana cara
mencegah karma baru? Sederhana saja, kendalikan

ketamakan, kebencian, dan kebodohan diri sendiri.

Ada seorang teman se-Dharma yang berkata,
“Master, coba kamu bantu saya lihat, saya ingin lebih

awal pergi ke Alam Sukhavati, apakah kamu bisa
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mengatakannya kepada Guan Shi Yin Pu Sa, supaya
saya bisa pergi lebih awal?” Bukankah tingkat
kesadaran spiritualnya sangat tinggi? Dia sudah tidak
menginginkan segala hal-hal di dunia ini, dia sudah
tidak ingin melakukan apapun, dia ingin meninggalkan
dunia ini lebih cepat, dia ingin pergi ke Alam Sukhavati.
Master berkata padanya, “Kamu ini namanya tamak.”

Yang memang seharusnya kamu terima pada hari ini,
maka haruslah kamu terima sampai tuntas, kamu masih
belum selesai menghapus halangan karma buruk di
dunia ini, bagaimana mungkin kamu bisa pergi? Lalu
kemana dirimu bisa pergi? Ini namanya kamu tamak,
bahkan pemikiran atau niat seperti ini pun, kamu tidak
boleh memilikinya. Saat usaha kita sudah matang,
dengan sendirinya akan membawa hasil, sampai pada
waktunya, Bodhisattva akan membawamu naik ke atas.
Kalau kamu sudah memiliki pemikiran seperti ini,

kemudian kamu harus menggunakan pikiran-hati kamu
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sendiri untuk membersihkan semua halangan karma
buruk ini, maka dengan sendirinya, kamu akan bisa
pergi ke atas. Bukannya masalah apakah hari ini kamu
takut mati atau tidak, bukan karena kamu merasa,
“Saya ingin parinibbana” , lalu saya bisa parinibbana,
melainkan mengandalkan suatu kekuatan rohani, dan
kekuatan rohani ini harus melebur dengan cahaya
Buddha. Dengan begitu, apa yang kamu pikirkan,
Bodhisattva pun memikirkannya, dan apa yang
dipikirkan oleh Bodhisattva, juga bisa terpikirkan
olehmu. Pada saat itu, kamu juga tidak perlu lagi
Master menyampaikannya pada Guan Shi Yin Pu Sa,
pemikiranmu sendiri, Guan Shi Yin Pu Sa
mengetahuinya, seperti pepatah “Saat air datang,
kanal terbentuk dengan sendirinya” , maka kamu bisa
dengan cepat melampaui dan membebaskan diri

sendiri.
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Semuanya ini, kita katakan sebagai sesuatu yang
kosong. Karena semua yang kamu pikirkan hari ini,
sesungguhnya disebut sebagai dharma-fenomena
kosong. Kita hidup di dunia ini, segala dharma
terkondisi (samskrta dharma), yakni di Alam Dharma ini,
semua yang kita miliki hanya bersifat sementara,
sementara sampai pada akhirnya adalah kosong, saat
sudah kosong, berarti sudah tidak ada lagi. Coba kalian
pikirkan, inilah dharma tak terkondisi (asamskrta
dharma), bahkan di masa depan nanti, kita pun sudah
tidak ada lagi, lalu masih ada dharma apalagi? Banyak
orang mengatakan, saya ingin mempertahankan Pintu
Dharma ini, saya ingin mempertahankan Pintu Dharma
itu, Pintu Dharma adalah sebuah jalan, adalah jalan
yang bisa membawa kita pulang kembali ke Surga,
adalah jalan untuk menuju sifat dasar dan sifat
Kebuddhaan kita yang semula. Ketika kita sudah selesai

menjalaninya, maka dharma ini pun akan hilang, dan
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jalan ini bagi saya pun sudah tidak ada lagi. Seperti kita
dulu punya sebuah rumah, tunggu sampai menjelang
ajal nanti, rumabh kita ini pun sudah tidak ada lagi, sudah
hilang. Orang-orang yang mati-matian mengejar
dharma-fenomena itu, sesungguhnya berarti tidak
kosong, sedangkan orang yang sudah benar-benar bisa
melepaskan dharma-dharma ini, berarti dia sudah
kosong, oleh karena itu, menekuni Dharma berarti

harus memahami bahwa segala dharma adalah kosong.

Menekuni Dharma, pertama-tama harus “li ren”
— menjadi orang. Apa yang dimaksud dengan menjadi
orang? Berarti menjadi orang — menjadi individu yang
baik. Apakah kalian sekarang sudah seperti orang baik?
Apakah kalian bisa menjadi orang suci? Apakah kalian
sekarang bisa menjadi orang suci? Kalian hidup di
antara bumi dan langit, harus bisa

mempertanggungjawabkan perbuatan kalian terhadap
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bumi dan langit. Coba kalian pikirkan, hanya manusia
yang kepalanya mengarah ke langit, sedangkan
binatang sebagian besar memunggungi langit,
sedangkan kita manusia, kepala menopang langit, dan
kaki menginjak bumi, oleh karena itu, namanya
menjunjung tinggi prinsip dan bertanggung jawab.
Sedangkan kita sekarang, ada berapa orang yang tidak
“menjunjung langit dan berpijak di bumi” , malah
melakukan hal-hal buruk seperti setan. Oleh karena itu,
kita seharusnya menjadi orang yang baik terlebih
dahulu, langkah awal menekuni Dharma adalah
menjadi orang yang baik, selanjutnya adalah belajar
tentang kebaikan. Apakah kebaikan di sini? Perilaku
baik, pembinaan baik, pemikiran baik, karena kebaikan
ini benar-benar adalah kebaikan yang bisa membantu
kamu terbebas dari tumimbal lahir di enam alam, dan
kebaikan ini adalah welas asih. Pikiran dan pemikiran

baik seseorang bukankah adalah welas asihnya? Jika
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orang ini tidak memiliki pikiran dan pemikiran yang
baik, bagaimana mungkin dia memiliki welas asih?
Memiliki kebaikan adalah yang terpenting, meskipun
kamu tidak segera mencapai tingkat kesadaran spiritual
Bodhisattva, akan tetapi dalam pikiranmu harus sudah
ada satu fondasi. Sedangkan karma baik ini harus
disebarkan, dalam pikiranmu harus memiliki banyak
kebaikan, dan harus membantu semua makhluk,
seseorang yang menolong kesadaran spiritual semua
makhluk baru bisa disebut baik. Jika orang ini masih
belum membantu orang lain, hanya belajar dan berlatih
sendiri, maka sesungguhnya orang ini masih belum
bisa disebut sebagai bijaksanawan yang baik -
kalyanamitta yang sempurna. Kebaikan yang
sesungguhnya adalah menekuni ajaran Buddha
Dharma Mahayana, menyelamatkan kesadaran spiritual

orang-orang, baru bisa disebut sebagai kalyanamitta.
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Kita harus menggunakan sila, konsentrasi pikiran,
dan kebijaksanaan untuk mengatasi ketamakan,
kebencian, dan kebodohan, ini sangat penting. Kita
harus bisa menghilangkan banyak kekurangan pada
diri sendiri, kalau kita tidak tamak, maka kita tidak akan
bodoh, ini namanya mengatasi — mengobatinya, yakni
melawannya. Misalnya, kalau kamu sakit, bukankah
kamu perlu minum obat? Kamu minum obat bukankah
untuk mengobati penyakitmu? Karena hari ini kamu
sakit, makanya kamu perlu minum obat. Hari ini kita
memiliki pemikiran liar dan kerisauan, oleh karena itu
kita harus membina pikiran dan melafalkan paritta,
mempelajari  teori dan prinsip Buddhis, harus
mempelajari Dharma, kita harus bisa mengatasinya —
yakni harus bisa menyelesaikan permasalahan-
permasalahan ini. Sesungguhnya, dharma tak
terkondisi sama dengan ketiadaan rupa, berarti sudah

tidak ada lagi rupa. Semua keberadaan memiliki rupa,
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sesungguhnya kalau kita sudah tidak memiliki apapun,
maka mana mungkin kita masih memiliki rupa? Kita
tidak memiliki rupa, berarti tidak melekat pada rupa,
berarti kita sudah melepaskan segala hal di dunia ini.
Oleh karena itu, memahami bahwa tiada rupa adalah
kosong, pada saat kita menekuni Dharma dan
memahami bahwa segala hal di dunia ini adalah tiada
rupa, maka sesungguhnya kita sudah kembali kosong,
mengapa? Kita sudah melihat kebenaran dari segala hal
di dunia ini, sudah memahaminya, maka sesungguhnya,
berarti kamu sudah kosong, benar tidak? Jika sudah
berpikir terbuka, bukankah berarti pikiran sudah
menjadi kosong? Inilah logikanya. Oleh karena itu,
seseorang yang kosong, dia baru bisa tidak melekat
pada rupa, baru adalah orang yang tersadarkan, adalah
orang yang sudah menyadari prinsip kebenaran.
Menekuni Dharma bertujuan untuk menyadari prinsip

kebenaran, kalau prinsip ini saja kamu tidak
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memahaminya, bagaimana mungkin kamu bisa

menekuni ajaran Buddha Dharma dengan baik?

Master sering berkata pada kalian, empat elemen
besar semuanya adalah kosong, kalau sudah melihat
kebenarannya dan memahaminya, semuanya adalah
kosong, benar tidak? Segala sesuatunya adalah kosong,
di dalam kekosongan ini, lalu apa yang ingin kamu
dapatkan? Kamu tidak akan mendapatkan apapun,
yang akan kamu dapatkan pada akhirnya adalah
kosong. Kita di dunia ini memiliki uang, ketenaran, dan
kekayaan, terakhir pada saat meninggal, semuanya
adalah kosong, lalu apa yang kamu dapatkan? Apa
yang bisa kamu bawa pergi? Hari ini XXX begitu kaya
raya, namun saat dia meninggal, apa yang bisa
dibawanya? Meskipun kamu memiliki 5-6 perusahaan,
lalu bisa bagaimana? Sepanjang-panjangnya hidupmu,

bukankah kamu juga akan mati? Segala hal di dunia ini
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adalah perpaduan kelima agregat palsu, lalu apa yang
tidak bisa dilihat kebenarannya? Oleh karena itu, tiada
pertikaian tiada keinginan, kita hidup di dunia ini
jangan berselisih juga jangan mengejar apapun, apa
yang perlu diperselisihkan, dan apa yang masih
diinginkan, lepaskan semuanya. Terhadap segala hal,
jangan mengejarnya, tiada perselisihan untuk
memperebutkan ketenaran dan kekayaan, tiada lagi
niat untuk berselisih. Hari ini di tempat kerjamu, orang
lain  bersikap buruk padamu, jika kamu masih
bertengkar, kamu masih memiliki kebencian terhadap
orang lain, maka semua ini menandakan kalau kamu
masih belum tersadarkan, semua ini menandakan kalau
kamu masih belum terbebas dari tumimbal lahir di
enam alam. Oleh karena itu, pada saat kamu meninggal,
kamu masih akan bereinkarnasi kembali di enam alam.
Dengan melihat apa yang kalian lakukan sekarang,

maka kalian akan mengerti, ini berarti menggunakan
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dharma tak terkondisi untuk membebaskan diri dari
segala hal-hal duniawi, berarti terhadap segala hal di
dunia ini sudah tidak peduli lagi, tidak ada apapun yang
bisa menghalangimu. Kamu harus bisa melihat
segalanya dengan jelas untuk bisa terbebaskan, supaya
kita bisa memperoleh kebebasan tanpa belenggu
apapun, karena tubuh kita pada dasarnya adalah bebas,
karena dalam otak kita tidak ada halangan pikiran, kita
tidak memiliki kerisauan, kita baru bisa memperoleh
kebebasan yang sesungguhnya, sedangkan kebebasan
ini berasal dari sifat dasar dan hati nuranimu, inilah
yang sering kita sebut sebagai sifat Kebuddhaan, maka

kamu tidak akan lagi dibelenggu oleh hal apapun.

Berdana dibedakan menjadi berdana yang belum
terbebaskan, dan berdana yang sudah terbebaskan.
Berdana yang belum terbebaskan, dengan kata lain

adalah, terhadap jasa kebajikan dari perbuatan baik
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yang kamu lakukan, kamu tidak membebaskannya,
kamu tidak beranggapan bahwa hal ini memang sudah
seharusnya kamu lakukan, sebaliknya kamu
memandangnya sebagai, setelah kamu melakukan
suatu hal tertentu, kamu akan memperoleh suatu
keuntungan tertentu. Misalnya, kamu demi menekuni
Dharma, kamu demi bisa terbebaskan, kamu demi bisa
pergi ke Empat Alam Brahma, semuanya ini, kamu
mengira dirimu sedang melakukan jasa kebajikan,
namun sesungguhnya, berarti kamu sedang melakukan
jasa kebajikan dengan upaya, kamu melakukan jasa
kebajikan dengan tujuan tertentu, yang akan kamu
peroleh adalah balasan baik, membuatmu bisa
memperoleh berkah pahala di dunia ini. Oleh karena itu,
kita sebagai orang yang membina pikiran sangat
kasihan sekali, sudah membina diri seumur hidup, jika
pada akhirnya tidak bisa terbebaskan dari enam alam,

maka di kehidupan selanjutnya akan terlahir sebagai
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orang kaya raya, orang yang bermoral tinggi, itu benar-
benar kasihan sekali, berarti pembinaannya seumur
hidup sudah sia-sia. Orang yang benar-benar bijaksana
harus memahami, bahwa kita tidak boleh memiliki
keinginan, kita tidak boleh membina diri dengan tujuan
tertentu, kita harus menekuni Dharma tanpa meminta
sesuatu. Melakukan jasa kebajikan demi ketenaran dan
kekayaan sama dengan melakukan perbuatan baik,
meskipun kamu mengira kalau kamu sedang
melakukan jasa kebajikan. Hari ini, kamu di Vihara
membantu orang lain melakukan suatu hal, kamu
mengira kalau ini adalah jasa kebajikan, akan tetapi
kamu melakukannya demi ditunjukkan ke banyak
orang, maka ya sudah, yang akan kamu peroleh adalah
balasan baik, tidak akan ada jasa kebajikannya. Oleh
karena itu, berdana yang terbebaskan adalah berdana
tanpa upaya, jika dana yang kamu lakukan sudah

terbebaskan, dengan kata lain, segala hal yang kamu
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lakukan, segala perbuatan baik yang kamu lakukan,
semuanya tidak menjadi masalah bagimu, kamu tidak
menginginkan keuntungan apapun, kamu tidak
memiliki tujuan, kamu merasa memang seharusnya
berbuat demikian, kamu memang seharusnya
menekuni Dharma baik-baik, menjadi orang memang
seharusnya berbuat demikian, Bodhisattva akan
berbuat demikian, karena kamu meneladani
Bodhisattva, maka kamu berbuat demikian, sudah tiada
upaya, tidak memiliki tujuan tertentu, maka kamu akan

mendapatkan jasa kebajikan.
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kan jian le nan nan ni ni ni men dong le zhe ge xin le ni
EWNTE B M =31 TXAHALT, R
jiu dud le vyi kuai héi de dong «xi ming tian you dong yi ge xin
MmEe rT—RENEKA B XX 35 —1H0
le ni you dud le yi kuai héi de dong xi chang ci yi wang

, R 27T —R B KR A K L E,

he

N

xié héi de dong xi jiu shi ni de ye zhang yue ji yue dud
XEERN R AMBERON E, &Rl & &,

wei shén me shi fu yi kan tu téng zhe ge rén shén shang zuo yi

ARt 2amR—FBEE, XTM"AE L E—
kuai héi de  you yi kuai héi de  zhe xié héi de dong xi déng

REBERN A—RERN XEBENFRA F

XI'

dao yi dan ji hud de shi hou jiu shi ling xing bao fa ni jiu
= T = BX M :L, I‘\ZEW' J \: R H
A —HBHHEHHER MR T B K RH
hui chG da mao bing  sud vyi bi x0 yao ba zi ji shén shang

cHEXEBK®. MU A EBELBESCS S L

de ye zhang ke fu  shou xian bu néng you xin de e ye zai Ii
Rl B ik, B A48 EFHNELEERE
mian  zhi zao xin ye shi ji shang jiu shi zai rang jiu ye fan zhi
m, BEFmULYXLEFE £ ERE iL 1B EIE.
yi gé rén ru guo xian zai bd zuo huai shi le ji shi guo qu de
—TPAVRRAEAMASEFT, BIEIT XY

ye hai méi you xiao diao  dan shi ta yé shi zai wang hao de

NI28% 5" H ®, B MEEE & B
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fang xiang zou rd gud méi you ba xin ye zhe ge shi ging kan
B R E IRRBEEHULXANMNZE R B
zhong  jiu suan ni zai xiao jiu ye nian jing  zuo shan shi

g2, B iRrEBEBRL T2 M ETEFE

dan sh| ni bd duan de zai zhi zao xin ye  yé zhi hui you yue lai
BEMRAH HERHEHTWL EREH # X

yue dud de ye zhang na me  Xxin yé yao zén me yang lai yu

il-E_‘.?EIJJ.I_ Bﬂo ﬁB/Au TEJ-I—%ILJ\ 4:::|é %ﬁj

fang ne  hén jian dan ke fu zi ji de tan nian chén nian hé

Br B? R @& B, RIRECHA &. B &

chi nian
T
you wei fo you shud le yi ju hua tai zhang  ni bang
BuUFR W 7T—8F, "& K, R &
woO kan kan  wo xiang zao dian dao x1 fang ji le shi jie ni

xEE HE B R IALSDERRFER X

néng gén guan shi yin pu sa jiang jiang w0 néng zao dian qu

BE IR W HEESEFE H H, B 8 =X

ta de jing jie shi bu shi hén gao a ta bu yao rénjian

B? " R ARARR & W? bR E AIEU

yi qgie  shén me dou bu xiang zuo  ta xiang zao dian i

kai
— 4, 4 &F ZFE W, b B B /B8,
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ta xiang dao x1 fang ji le shi jie qu  tai zhang gén ta shud le

fir 8 AL HMEAEREX &8 K B R 7,

ni zhe ge jiu jiao tan jin tian gai ni shou de ni bi XU
) W Wy =]~ AL Y71 A N /_' 7
TMMXTHM MR, " SXRERIRE R R
shou zu ni hai méi you zai rén jian xiao wan ye zhang ni zén
=7 P N RS N X4 — == =
E EI 1/.]\ JE Iﬁ E E A |Ej 1 706 j.li BE ! 1/.]\ I/L\EI\
me zéu diao  ni you néng zou dao na |i ni zhe ge jiu shi tan

£ E? RN 88 & B WME? RX4THE R,

ni lian zhe ge vyi nian dou bu neng you gong dao zi rén chéng

1’.]/_< i% J\S__(_ /\i—:\ oh %B Z_ Hlﬁ Eo IjJ EIJ E 243 }ﬁ

pu sa dao shi hou jiu hui ba ni dai shang qu ni you zhe ge vyi

SEFINEMEERT £ X MBEXITE
nian le rén hou ni yaoyong zi ji de xin ba zi ji de zhe xié
7T, REMRE AECHL, BECHXE
ye zhang xiao chd gan jing ni jiu hui zi rén ér rén de shang qu
W E BRTFS RBBAMANL £ X
bd shi ni jin tian pa si bu pa si de wen ti bd shi ni jué de
ARMMS XKHERAMBIEN B A ARMR=EE
wO yao nie pan  wo jiu nie pan ér shi kao zhe yi zhong jing
KEER BHMER MEEREFE— M B
shén li liang  zhe zhdng jing shén i liang bi xi gén fé guang
AN E, X M B8 ®HODE LRIEMGH L

rong hé zai yi gi na me ni xiang shén me  pu sa jiu néng

MeaE—&  Ba E 1+ 4 EEFEHN
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xiang shén me  ér pu sa xiang shén me  ni jiu neng xiang shén

B a4 mEFE B M 4, 1/J\5')E B’

me  na ge shi hou ni yé yong bu zhao tai zhang qu gén guan

4L, BIOH IR, B EBAEFE &S K XBE W
shi yin pu sa jiang ni zi ji de yi nian guan shi yin pu sa zhi
HEEFE H, MECHE T W HE5ZFFFA

dao shui dao qu chéng ni jiu neng hen kuai de chao tuo zi

B, X AR BN, 1/1\5')E H&iﬂ_’,ﬁ_HEEEE',

suo you de zhe yi gie  woO men shud dou shi wéi kong  yin

fMERNX—, B R BRI =,
wei ni jin tian sud you xiang de  shi ji shang jiu jiao fa kong
ANIRS XA B Xk £ 7 iiE
wO men zai rén jian  yi gie you wéi fa  jiu shi zai zhe ge fa jie
AN EAB, —8 AZX BBEXDER
li mian  woO men sud yong you de vyi qie dou shi zan shi de
Em, M A -1 & 2 & A,
zan shi dao zui hou  jiu shi kong le  kong le  jiu shi méi le
BNEERE MEZET =TT MERT,
da jia xiang yi xiang  jiu shi wd wéi fa lian wo men yi hou

AR B8 — 8, ML NBIE &K L,U:

dou meéi you le  zhe ge hai you shén me fa hén duo rén shud

#HXBET X1 E H+ 4F R AR,
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wO yao bao chi zhe ge fa mén w0 yao bao chi na ge fa mén

EREFXANDE], &%1%?—:%5 = 1],

fa mén shi yi tiao lu a rang wo men zou hui tian shang de lu

E D E—&BM, i M4 £ R X £ B9,

rang wo men hui dao wo men yuan lai de bén xing f6 xing de Iu

ik B E B AN R XX & H TSEEI’JE

dang wo men zOou wan le  zhe ge fa jiu méile zhe tiao U dui
5 FHMNEXT XNDEMRYT, & KX
wo lai shud jiu shi méi you le  jiu xiang wo men guo qu you ge
KXk MERBEST. M AEAEKMNMIETED
jia  déng dao wo men yao si de shi hou woO men zhe ge jia jiu
- ~ Ay e B ~ Ay a— —_—— s

, FEHEMNEXONMER, BN XAHARH
bu cun zai le  jiu méi you le pin ming de qu zhui qiu na xié

AFEET MiREBET. B a5 X B KBLE

fa de rén  shi ji shang jiu méi you kong  ér zhén zheng shé qi
ZBAN, Xl E MR B X, ME E &F

zhe ge fa de rén jiu kong le  sud yi xue f6 yao xue fa

X PNER A, {’@5')5 =T, LU, ZHEFZR

S
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xué fo  shou xian yao li rén  shén me jiao I| rén  jiu shi

FH B RAEYLA T 2MMIEZA? B

Zuo ge xiang yang de rén a ni men xian zai zuo rén xiang bu

WA & HFBOAW RO ILEHRA & X

xiang rén a sheng rén ni men zuo de dao ma  ni men xian zai

& AW? 2 AR ME BB R0 RE

néng zuo sheng rén ma ni men yao zai tian di zhi jian  ér wu

BE M 2 AB? (RN EEXMWZE, ME
kui yd tian di da jia xiang yi xiang  zhi you rén shi tou ding

BF Xih, Kx 88 — 8, REARZXLX X

zhe tian de  su0 you de dong wu ji bén shang dou shi bei chao

EXHN MENmDNYWESR £ BREE #H

tian de  wo men rén shi tou ding zhe tian  jiao cai zhao di  suo

AE M AZRLXTREX, WK F 8, A
yi ding tian i di a ér wo men xian zai you dud shao rén méi
AT Ry, mFE ] REF Z2 D AR

you ding zhe tian  méi you |li zhao di  zuo zhe gui de shi ging

BMEX REUEM BERNE B,

sud yi  rén ying xian zuo hao  xué fé shou xian shi i rén

B 0L, A KL % M IF, S %k 2w A, H

ci shi xué shan shan shi shén me shan wéi shan xiU shan
o — LY = S
RBEZ =, =2+ 4?2 & A, E B =

nian  zhe ge shan jiu shi zhén zheng de néng gou bang zhu ni

e, XTEHMRLELE IE 8 &8 % & B R
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chao tuod liu dao lun hui de shan  zhe ge shén jiu shi ci béi a

iﬁ HE/\E¢@@E§ %: g | |=| T}EZEIL:\IL;\[IB—.[

yi ge rén de shan xin  shan nian bu jiu shi ci béi xin ma ru
—TARNE L B SIAMBERLRLOLE? O
guo zhe ge rén méi you shan xin  shan nian  ta na lai de ci béi
RXTARBEL E S MEBEXRNEIL
Xin a you shan shi wéi shang  sui ran ni méi you ma shang dé
Lm? 58 28 £, 2RAMRKRES £ &
dao pu sa de jing jie dan shi ni bi xu zai xin zhong you yi ge

e \
HEFNESR BEMReXEL & 8 —1

j cht  zhé ge shan ye yao gong xiang ni bi x4 xin zhdng

Eff, XPMMTEBWLE H =, ;@m0 +

xiang zhe hén dud de shan  bing yao bang zhu zhong shéng  jiu

MERZWNE, AEH B X £, K

du zhong shéng zhé cai chéng wéi shan  ri guo zhe ge rén hai méi
ERX £ BT R BDE. DRXDPTARIR

you bang zhu rén jia  zhi shi zi ji zai xué xi  xit lian  zhe ge

E ® AR REBCEZEI K XN

rén shi ji shang hai bu néng chéng wéi wan zhéng de shan zhi shi

AZLlr £ &®F 8 M A x B O F AR
zhén zheng de shan yao xué da chéng f6 fa  jiu du zhc‘mg shéng

HE EHNEZEZXK T BZEF HE X £,

cai chéng wéi shan zhi shi

Z WA E AR
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wO men yao yi jie ding hui lai dui zhi tan chén chi  zhé shi
M EUME ZERTEeR Em X2
hén zhong yao de bi x0 jie diao hén dud shén shang de mao

R 28 ZEWN. 70 ERZ 5 £ BB

bing w0 men bu tan xin  wd men jiu bu hui yd chi  zhe jiu shi

m, BMNARZLD, HINAASERHE XHE

dui zhi  jiu shi dui kang ta bi rd shud ni shéng bing le

Mia MEX i B, kbl %, I £ & 7,

ni yao bu yao chi yao ni chi yao bu jiu shi dui zhi ni de shéng
MEBEBAERR? RIZAFAMEXNBIRN &

i ' shéng bing le  sud yi ni cai xd yao chi yao
w157 14’*\/%9% £ w7, LUUIRTFEE A,
wO men jin tian rén you za nian  you fan nao  sud yi  wo men
?Jzﬂ]/\?&)&ﬁ%f-&k\ Mo, BT LA Fe A

bi xu Xid Xin n|an f6  yao xue fo I xué fé6 fa  yao dui zhi
wamiEo = EFHEE OZFHIX OEXIE
jiu shi yao jié jué zhe xié wen ti shi ji shang wu wéi fa shi
MEREEBRRXEHRA XL £, THEE
wéi wa xiang  jiu shi méi you xiang yi qie you wéi xiang  shi
AL H, MERE B, —UB A H, =X

ji. shang  woO men shén me dou me| you le  woO men na lai d

fr £, B H2a&#BixBEBT, T A UBH%EI’J
xiang ~ wO men méi you xiang  jiu shi bu zhuo xiang  jiu shi wo

HM? & {lixE B, BEFAEF B, EK
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men dui shi jie shang yi qie dong xi dou fézng q le sud yi
MNYHER £ —¥U K BEB ®FT. AL

dong wu xiang ji wéi kong dang wo men xué fo zuo rén de shi

E £ H WA =, i—L’l ] F &M AR

hou dong de zhe ge shi jie shang de yi gié dou shi wu xiang de

®, BE SXAHAE £ - #BEL H R,

shi ji shang wO men you kong le wei shén me  ba shi jie

xhr £, N X =27, A+ 4?7 BHR

shang de yi qgie dou kan chuan le dou ming bai le shi ji

EW—1BE F T, 8 B BT, Xk

shang  ni jiu kong le  dui bu dui  xiang chuan le  bu jiu shi

E,.H =T, NAXY? B F T, AHE

xiang kong le ma  jiu shi zhe ge dao i Suo i you kong
B = 7EH X1 TEE UL 8 %
zhé  zhe ge rén cai hui bu zhu6 xiang  cai shi wu zhé  cai shi

H2 XTMATEFAE B, T=REBE, T2

wu dao zhirén a xué fé jiu shi wu dao a ni lian zhe ge dao

BEZAW FZHHASEFEEW REXDE
li dou bu ming bai I zén me néng gou xué hao fé6 fa ne

B&EA BB REA BB B F T HEE
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shi fu jing chang gén da jia shuo si da jié kong kan
MRz &8 BAR R, BXE =&, &
chuan le ming bai le shén me dou shi kong de  dui bu dui

F 7, BBAT 482 TR NAX?
suod you de yi gie jan wéi kdng  ni zai kong de Ii mian xiang dé
frEN—UY3A =, EZSNE R B B

dao shén me ne ni shén me dou dé bu dao ni zui hou dé dao

2 4+ 2a? R+ 2BEAE, BEREE

de jiu shi kong  woO men zai rén jian you gian you ming you i

MR Z=. BN EABE %EH & 8 7,

zui hou zou de shi hou yi gieé dou shi kobng  ni néng dé dao shén

kg ENEE—EBE =, IR 88 82
me  ni néng dai zou shén me jin tian mou mou rén zhe me you
WNIREFTEMTA? SXRE EAXAE

v

gian  ta zou de shi hou néng dai zOu shén me ni you wu IiU gé

%, ftER I 88 & & + 4 1/J\ﬁ
gong si you néng zen me yang ni huo de zai chang ni yé deé
zOu rén a suod you rén de yi gieé dou shi wu yun jia he zht sh

£ A W? Fr 75 ARN—UHBREEREGZ

you shén me ké yi kan bu tou de  sud yi  wul zhéng wu qiu

8 1t 4 TUET‘*E’P ﬁﬁl«l T F LXK,

wO men zai zhe ge shi jie shang yao wu zhéng wu qid  you shén

N AEXAHEHR £ BEX F TR, 8

(0]l

n
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me ké yi zhéng de  you shén me ké yi qiu d she xia vyi q|e

_JL)\ FHN OB M4 EJL‘)\Z*ZEI’\J C

dui suo you de shi ging déu bu yao qit wud ming li zht zhéng

N BEHNEB &85 %ZR, T & Mz F,

wu zhéng dou zhi xin ni jin tian zai dan wei i rén jia dui ni

T F 2. RS XE B, AXRXIR

4

v

bu hao  rd gud ni hai hui zhéng ni hai you hen rén jia de xin

ha
A%, MRIBRESE F, MEH R AKRBLD,

zhe yi gie shudé ming ni hai me| you kai wu  zhe yi gié shudé ming

— 1 iR BB ARAERZ BHIE X—1 ik B

ni hai méi you tudé li liu dao  sud yi ni zOou de shi hou  hai
Rix g B B BN IE, ﬁﬁu REBNNE, &
shi zai liu dao Ii mian ldn hui n kan ni men xian zai zuo de vyi

EENEE @ % M. EEM\ 1 MW E M —
gié jiu ming bai le  zhe jiu shi yong wa wéi fa lai jié tud rén jian
g BB BT, XHME B TAZEKBER A E
de yi gie jiu shi dui shi jie shang yi gie me| you suo wei  méi

H—1, MEXNHEHR £ —1ik 8 MiB, &

you yi qie néng gou zuo wei qlan zhu ni de dong xi ni yao ba

81U 8 BN &EFIFEH ?— 7, 14\%%5

yi qgie kan qing chu lai jié tud  rang wo men de zi you zhi shén

—UEF B EXER, ILEXMNMHNEBERZ S

mel you ren hé de shu fu  wo men de shén ti shi zi yéu de

SEEANERESE HMNB 5 KIE A AT,
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yin wei wo men nao zi i méi you gian gua  woO men méi you fan
ljjéé%ﬂ] MrFrEix B & #, K] iR EM
nao  woO men cai néng dé dao zhén zhéng de zi you  ér zhe ge
M, M7 EH/E BE ENEBH MXD

zi yoéu shi lai zi yu ni de bén xing hé liang xin de  jiu shi wo

ERHEXETMHHNST EM R O IR

men chang shué de fé xing ni jiu bd hui béi ta suo you de shi

il & & @ %, R 5'}571' WE /M 8 E

ging suo shu fu zhu

& BT =R & 1£.

bu shi fén méi you jié tud de bu shi hé jié tué de bu shi

e 7 ik B % B AY o 5 A0 % BX RY 7o 5k,
méi you jié tud de bu §hi jiu shi shué  ni dui zi ji sud zuo de
2 BERBENAERE 7, R B C AT MR
shan shi gong de ni méi you ba ta jié tud  ni méi you ren wéi

=EE DR RRBLeEHER, RREBIANA

zhe ge shi ging shi ni ying gai zuo de  ér shi ni ba ta kan chéng

XTERBEMXRNZMAEN MEMALEEE K,

zhe ge shi ging shi ni zuo le zhi hou wei le mou zhong i i
XMNEBEMMTZE AT E M FlmE

bi fang shud ni wei le xue fo ni wei le chao tuo ni wei

l:lﬁ?’i w, MATZE RAT E K, RA
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le dao si shéng dao  sud you de zhe yi gie  ni dou yi wéi ni

TEMN X2 B, FEHNX—1T, & LLA R

zai zuo gong de shi ji shang ni jiao you wei de zuo gong de

T 0w, Xk £, RN B A D E,

you mu di de qu zuo gong de ni dé dao de shi shan bao rang

ﬁ BRtXxE I 5 REEOE EF &k, it

ni zai rén jian hui dé dao yi xié fu bao sud yi  wo men xiu xin

MEAB=EBE —LEBK&K. Ll ¥ ] 120

ren hén ké lian  xia le yi bei zi rd guo ZUI hou tud |i bu liao
ARAER B7T—FF UIREREBEAT

liu dao  xia be| zi jiu shi ge da fu hao da dé zhirén na hén

NE, TEFHEITRER. KBEZ A, BE

ke lian yi bei zi jiu bai xia le  zhén zheng you zhi hui de rén
g, —EFHBERET. E IE BEEWA
yao ming bai  wo men bu néng you gitt  woO men bu néng you

2 B e EIMNAX E § XK, %%1[]711‘5*‘6 B
mu di de qu xi  yao wu sud giu de qu xue f6  wei min

HAEMXE ZFELX R XIEF6H 73 % 73

li zuo gong dé jiu shi zai zuo shan shi  sui ran ni yi wéi zai zuo
A I8 ,U\E')Lxsfﬁﬂl =5 BEAMR L)J:l?‘ﬁﬂl
gong de ni jin tian zai fo tang li bang zhu rén jia zuo le vyi

N REXEBEER BDARMT —

jian shi ging ni yi weéi zhe shi zuo gong de dan shi ni wei le

HER MUAXEM D E BRIRAT
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xian shi gel hén duo rén kan  hao le ni dé dao de jiu shi shan
ET"ERZAE F7 REINRNE E
bao  bu hui you gong dé de sud yi  jié tud de bu shi jiu shi
kR, =28 II £ ﬁﬁu ﬁ’iﬂ?ﬁﬁ’]ﬁﬁ‘@ﬁtm
wu wéi de bu shi  rd gudo ni bu shi shi jié tud de  jiu shi ni

T A B, W %Mx?ﬁﬁ’tﬁ%%’q’:ﬂfﬁ By, B =2 IR

zuo ren hé fa shi  zuo ren hé hao shi qging ni dou jué de wu
WMEMNEZS MEANTFER, MBEEL
suo wei  ni méi you li i méi you mu di ni jiu jué de ying
friB, MR EMN= RREBHN FMEE/ N

gai zhe me zuo  ni ying gai hao hao xue fé6  zuo rén jiu ying gai

X A, IRz T T FEHE AR N X

zhe me zuo  pu sa jiu shi zhe me zuo de ni xué pu sa ni
AW, EFMEX 4 ®MB, IZFEFFE R
jiu zhe me zuo le  wu wéi le méi you mu di le na me

MX AT, ZTARAT, REBWNTY Ba

ni hui dé dao gong de
R=1E 3 I &,
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